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KNJIZEVNOST IN UMETNOST.

René Bazin: Gruda umira. Iz fran-
coitine prevel Izidor Cankar. lzdala in
zaloZila ,Leonova druZba®. Ljubljana 1917,
Tiskala ,Katolika tiskarna®.

Sreéno izbrano delo, odliten prevod.
Prav nam primerna knjiga: saj se raz-
mere, ki jih slika Bazin v tem svojem
romanu, v marsitem strinjajo z naSimi.
Doslej so nam kazali slovenski prevodi
iz sodobnega francoskega slovstva skoraj
izkljuéno ali meitansko ali socijalisti®no
ozratje, francoska provinca pa je ostala
nafemu Gitatelju nekje v meglenem ozadju,
skrivnostno zastrta, pravzaprav kakor da
je ni. NaivneZi pri nas so prav resno
mislili, da je vsa Francija velikanska
hida pohujSanja, da se vse Zivljenje
francoskega naroda osredotoéuje po ka-
haretih in beznicah. Koliko i moral pre-
slitati pred vojno o izmozganosti in
propalosti tega naroda. Iz te knjige pa
nam veje dih kmetke Francije, krepke
in sokovite, staroZilne in preproste; iz
nje spoznad — kar si lahko opazil tudi
sredi Pariza — kako je ta narod varcen,
veren in konservativen, kako hrani Zivih
morda ved svojih davnih tradicij nego
postavim slovenski. Mi kakor da smo v
primeri s Francozi ljudje kratkega spo-
mina. Ali v to prvotno Francijo segajo
mesta, vabljenje tujine. Toussaint Lumi-
neau, stara korenina, mo#, zrasel s svojo
ljubo Fromentiéro, gleda, kako se izne-
verjajo sosednji sinovi svoji rodni grudi,
in potem mora trpeti, ko vidi, da tudi
njegovih dveh sinov zemlja ne veseli veé.
Vojaika sluiba ju je odtujila, kakor
druge, kmetkemu Zivljenju, teZko delo
na polju preseda njima in sestri Leonori,
7elja po samostojnosti, po mestni udob-
nosti jih vlete proé. Ginljivo je, kako se
starec strahoma brani resnice, kako upa,
ko sta mu usla Frane in Leonora od hie,
da mu ostane vsaj mlaj%i, Andrej, doma
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in z njim ime na kmetiji. Teiko se trgajo
od grude; in vendar se trgajo. Le Ma-
thurin, zagrizeni pohabljenec, najstarejsi,
ki pa za gospodarstvo ne 3teje vet, se
oklepa do zadnjega zemlje, in najmlajsa,
Rousilla, zaljubljena v hlapea, ki ga pa
ofe iz ponosa ne mara za zela, dokler po
Mathurinovi smrti ne uvidi, da navse-
zadnje vendar ni drugega izhoda. In tako
sprejme starec s trpko radostjo, a vendar
z upajoco radostjo porofenca: ,Pridi sem,
Rousilla, in ti, Jean Nesmy !

Knjiga je polna resnice in pristne
poezije, sveia, kakor je svele vendejsko
barje. Znafaji so o@rtani s finimi ose-
nami, konflikti naravni in se razresujejo
neprisiljeno. Znatilno, kako alkohol ne
igra uloge. Tendenca nikjer ne bije ostro
na dan, pisatelj ni krivien niti onim, ki
ostavljajo grudo, ker so mu jasni vzroki
in posledice; le v lahni senci, ki mu ovije
besedo, ko govori o mestu in prekomor-
skih deZelah, le ¥ toploti, ki mu ozarja

slike iz kmedkega Zivljenju — sijajne
slike! — se nehote razodeva, kam se na-

giba njegovo fustvo. Tudi svoje versko
preprifanje ti odkrije pisatel] mimogrede,
brez vsiljivosti.

Prevod je odliden, prevajavalievo be-
sedi¥e je mneizérpno in vedno domace.
Prav zato, ker je prevod tik popolnosti,
omenim par nedostatkov. Po Breznikovih
razpravah o nadi skladnji ne bomo smeli
vel pisati ,je vstal ter se pognal naprej,
da zgrabi konja za uzdo in ga ustavi® —
pam. ,da bi zgrabil ... in ga ustavil®;
ali preden se je Andrej spomnil, da mu
pomaga® — nam. ,da bi mu pomagal®;
take neslovenske, francosko-hrvaske rabe
je precej. Neslovenski so_tudi rodilniki:
_Bergle so zaskripale na gruscu dvoriséa“:
ali ne: ,po gruifu na dvoristu®? ,je
stegnil roko @ez hrbet vola® — nam
Jvolu ez hrbet*; ,je del roko na suknjc
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afrizkega lovea® bi rekel lahko, ¢e bi
bila suknja sle¢ena, ¢e jo pa ima lovee
na sebi: ,loveu na hrbet*; ,okraji klo-
bulﬂ — nam. ,okraji pri klobuku®. Take
redi je razloiil Levstik v Napakah slo-
venskega pisanja. ,Felicita Gauvrit* —
ali ne ,Gauvritova®, kakor res gof':)\f'i'mo,
1{111_1_b 'I‘omméku in nems&kim kurzoveem ?
»Mati, tiha in sveta kimetica® — v taki
zvezi je ,saint“ morda poboZen, ali ne?
»Mon fils* v imenovalniku je po naSe
-moj sin“, v zvalniku pa ,sin moj“!
i
Vzori in beji. Priob&il Jo%e Debheve.
ZaloZila in izdala Nova Zaloiba v Ljub-
ljani — Knjiga obsega 400 strani dijaZkih
pisem, ki jih je pisal ulenec Ivan od 1.
1879, od svojega vstopa v prvi razred
ljubljanske gimnazije, do svojega odhoda
na Dunaj, 1. 1887. Natisnjena so bila
prvié¢ v ,Dom in Svetu® za urednika dr.
Fr. Lampeta, ,brez igar pobude in besede
ne bi bila ta Ze davno pozabljena pisma
nikdar zagledala belega dne, kakor
omenja avtor v posvetilu. ,V pismih je
sporofal Ivan svojemun ofetu uditelju in
dijaku Josipu, kar ga je v dolgi, prevaZni
gimnazijski dobi veselilo in Zalostilo,“
zato vzbujajo v fitatelju zanimanje in po-
zornost, da gleda z ljubeznijo v duSo
razvijajotega se in za vse dobro vnetega
in navdufenega mladeni¢a. Kakor povdarja
pisatelj, je njegova slika idealizirana in
kot takina je v resnici poklicana in
sposobna buditi v mladem braleu veselje
do vzglednega in plemenitega Zivljenja,
do resnice in lepote. Zato je ta spis s
pedagogicnega stalis¢a vreden vse hvale,
in nimamo knjige v slovenskem jeziku,
ki bi bila pisana s tako idealno ljubeznijo,
resniénim Custvom in realnim slikanjem
dijaskih razmer kakor so Debevéevi
»Vzori in boji.“ Tudi poetiéno lepih mest,
plastiénih prizorov in dobrih karakte-
ristik ne manjka, zato je knjiga po mojih
mislih ,Zarek Zarke lepote,* kakor si jo
Zeli pisatelj. — Nek kritik je primerjal
»Vzore in boje” z d’ Amicisovim ,Cuore®
in to bi tudi navsezadnje odgovarjalo z
ozirom na zunanjo obliko in na glavni
osebi, sina in ofeta, a po ideji se spisa
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razlikujeta. Ze naslov ,Srce® nam pove,
kaj imamo priéakovati: Custvo in fanta-
zijo, in je italijanski pisatelj pesni¥ko
in umetnisko brez dvoma vigji od naZega
pedagoga, kateremu je bhilo v prvi
vrsti za idejo, za vzore: vero in domovino,
in ki je Sele v drugi vrsti mislil na lepo
obliko, v kateri poda svoj spis itatelju.
— Debevéeva knjiga se mi zdi interesantna
tudi zato, ker je v nekem oziru kulturno
zgodovinska slika tiste dobe nase Ljubljane
oziroma ljubljanske gimnazije. Tu najdemo
vse, kar je navdudevalo in dvigalo nase
fante pred tridesetimi leti, in Zal, zdi se mi,
da sedanji ¢éas ne rodi ve¢ tako idealnih
dijakov. Razlikujejo se tudi med seboj
tedadnji slovenski in nem&ki so¥olei: Pri
Slovencih prevladuje strogo katolisko
misljenje, bavijo se z jezikoslovjem in
literaturo, na drugi strani pa so Nemeci

navduSeni naravoslovei, ¢itajo Brehma
Tierleben in so prista&i Darvina in
Hiickla. — Opisovaje njihove debate in

drudtveno Zivljenje je pisateljev lvan
seveda ,Z dufo in telesom® na strani Slo-
vencev, in pisatelj mu stoji morda celo
preveé zgovorno in ne ¢isto nepristransko
na strani. — Tudi na%e znance in velike
moZze sretamo v kojigi, med drugimi ju-
goslovanskega apostola dr. Kreka, ki je bil
1. 1880 petoSolec in je zatel izdajati dijasdki
list ,Lipico®, pa so mu veleudeni in
vsestranski pedagogi takoj ustavili iz-
dajalsko pofetje. Pisatelj pripoveduje o
njem: ,Tisti Krek uZiva velik ugled med
soufenci. Slovenske in nemdke naloge
dela izmed vseh najbolje. Ko je bil v
tretji Soli, je moral pri nem3¢ini vprico
g. prof. Heinricha svojo nalogo ¢itati; ko
jo je precital, mu je dejal g. profesor:
»Sie werden einmal als Redner gliinzen.*
Domaéo nalogo narediti slovensko ali
nemsko, je njemu toliko, kakor kak-
Snemu drugemu Zemljo pojesti. Pravijo,
da dostikrat v nalogah ravno nasprotno
trdi tistemu, kar je profesor hotel ; pa
vendar pife za odlitno. Kdor sam ne
zna naloge narediti, se nanj obrne; za
majhno nagrado jih dela; rafuna jih po
10, 15 do 20 krajearjev. Seveda so tiste

za 20 kr. boljSe. V wvsakem oziru se ravna
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po naéelih starega modrijana Bidnta, ki je
trdil: ,Omnia mea mecum porto.* (Vse,
kar imam, nosim s seboj.) Za vse zveske
ima en sam ovitek* — Dr. Krek je
ostal res do zadnjih dni zvest samemu
sebi. Srefamo se tudi s Francetom
Levstikom, ki razsaja in stresa jezo nad
dijaki v licealni knjiZnici, vidimo kateheta
in pisatelja Marna, ki mu je Koseski naj-
vetji pesnik pod slovenskim solncem
Dijak Ivan mnas pelje nadalje pred
mrivaski oder Jurc¢itev in njegov rojstni

——

|

dom na Muljavo, kjer zagledamo Gregor-
¢ica, ki je bil vprav tisti ¢as slavljen in
cedfen, kakor noben slovenski pesnik ne
pred njim, ne za njim. — Se to in ono
zanimivost iz naSega kulturnega razvoja
prina3ajo ,Vzori in boji, marsikako
tragikomedijo iz dijaskega ¥ivljenja, bridko
in veselo zgodbo, gladko in Zivahno pripo-
vedano, in kdor bo éital knjigo, bo prepri-
¢an, da je Debevec dosegel z njo, kar je
bil tih in sréen ideal njegovega Ivana:
Postal je slovenski pisatelj. F. Golar.

er@ LISTEK. Byo

La bible nationale des Flandres. Sele
posmrino slavo je dosegel belgijski pisatelj
Charles de Coster, 1821—1879. Poleg
»Les Légendes flamandes® sluje osobito
njegova mojstrovina, roman ,Thyl Ulen-
spiegel®, ki je postal v zadnjem &asu na-
rodno sveto Pismo. De Coster je tu zbral
raznolike starinske burke o belgijskem
Pavlihi v urejeno celoto ter prestavil de-
janje v dobo Preporoda in nizozemske
vstaje. Tako stoji junak na zgodovinsko
zanimivem ozadju. Thyl je sin Klasa
(Claes), vrlega oglarja in njegove Zene
Suzanke (Soetkin). Svojo mladost prezivi
v hudomu&ni porednosti (espiéglerie, po
njegovem imenu) in se poda v Rim na
pokoro, toda vrne se bolj trmast ko prej.
V njegovi objestnosti pa se skriva vrojena
dobrota, naravni nagon za pravico in res-
nico; pooseblja instinktivni &ut ljudstva
za dobro in zlo... Inkvizicija besni in
posteni Klas konéa kot hraber muéenik
- -svoje vere na grmadi, zbog ovadbe pod-
kupljenega vohuna. Korenit preobrat se
izvrai pri njegovem porednem sinu. Odetov
pepel dene v vrecico, ki si jo priveZe na
prsi, hodi z udanim tovarifem po Flan-
driji ter jo budi zdaj skrito, zdaj oéite k
uporu zoper Spanski jarem. UdeleZi se
pomorske vojne ter izdihne vprico svoje
detinske prijateljice Nele, ki mu je bila
med tem postala Zena. Ko ga hoéejo za-
grebsti, plane pokoncu, krité:  Pokopali
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bodo Ulenspiegla, glavo, in Nelo, srce
nade matere Flandrije; tudi ona more
spati, vendar nmreti . . . nikdar!®* Ob tem
simbolu se neha arhaizujote delo, kjer
se druZi rabelaisovska satira z neino
idilo; pekleni prizori v krémah se men-
javajo z vrvenjem mestnih in semanj-
skih mnoZic; noénim nastopom na sa-
motnih poljanah sledé svedani sprevodi
in krvavi umori pri belem dnevu; Rem-
brandtovski polumrak pretvarja dogodke
v misti¢ne in vizionarne. Flamski Pavliha
predstavlja ljud, ki se, od pamtiveka
uboZen in podloZen tujemu gospodstvu,
bori z lastno dlanjo in smehom v braz-
dah svojega siromaStva, sladet si trdi
kruh z dovtipom ... Ko se Pavliha rodi,
vzide solnce v knjigi in privodi, tice pojo
in nekak praznik jutranjega osvobojenja
obdaja usodnega otroka. Naj le pride
vihar! Cuval bo solnee v sreu, Skrjanci
bodo peli Ze dalje ob njegovih potih.
A. Debeljak,

Narodne vezenine na Kranjskemn.
Zbral Albert Si&. V Ljubljani 1918. Na-
tisnila in zaloZila Ig. pl. Kleinmayr & Fed.
Bamberg. Prvi del (1.—4. zvezek): Veze-
nine z Gorenjskega. Fol.,, K 850.

Napél pozabljeno poglavje iz domace
obrti in narodne umetnosti nam odkriva
ta publikacija prol. Si¢a. Odkar izginja
narodna noda, pojenjuje tudi vezna teh-
nika in vezna umetnost. Zbirka ima

589

]
nA R
}” l__;ilh.Sl Digitalna knjiznica Slovenije



